A T ANERE RS AR ) AR b

Self-updating in a narrative context

S eng

HhRE

~FHH: 2010-11-30

F—7—FK (Ja):

*—7— K (En):

YERX#&: Campana, Mark

A—=ILT7 KL R:

FilE:

https://kobe-cufs.repo.nii.ac.jp/records/433
This work is licensed under a Creative Commons

Attribution-NonCommercial-ShareAlike 3.0
International License.



http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/

Self-updating in a narrative context’

Mark Campana, Ph.D.

*This paper was first presented to the Workshop on Pragmatic Markers
in Asian Languages at Taiwan National University, April 2010. I have
benefited from discussions with Tomoko Smith, Elizabeth Traugott, John
Wakefield, and other members of the audience there. Special thanks to
Machiko Sato for her kindness and patience. Errors and/or omissions are

of course my own.

1. Introduction (=abstract)

It often seems to be the case that in the course of an extended turn
or series of turns, a speaker will return to the same particle on the
same ‘note’ as it were, or momentary tone-of-voice. A common and well-
researched example would be the English y’know, which is unconscious-
ly inserted at various junctures in phrase structure. Each token of
y’know has the same or strikingly similar acoustic properties to the one
that preceded it.

Here we focus on the particles na and ne in Japanese--roughly un-
derstood as ‘declarative’ and ‘confirmative’, respectively. Unlike y’know,
these forms have important syntactic (rather than parenthetical) func-
tions, and tend to be more prominently displayed in terms of loudness
(relative to their surroundings) and pitch--itself a composite of higher-
order frequencies (F3, F4, etc.). Here even the slightest variation can
signal changes in speaker attitude or sentiment. In addition (we claim),
their tone indicates the speaker’s intentions with regard to staying on

topic and/or willingness to cede the floor.
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We first examine the distribution of na and ne in select samples of
everyday Japanese. The focus is on situations where the speaker has an
obvious conversational goal, such as having a household item dropped
off for repair. In explaining the circumstances, the speaker has a clear
right to hold the floor and control the topic. In such self-projecting nar-
ratives, the acoustic properties of the tokens (na/ne) are shown to be
remarkably similar; only when the (self-perceived) goal of imparting the
necessary information has been met does the characteristic bundle of
frequencies begin to change. The relevant data was analyzed using
PRAAT, and checked by native speakers.

Our explanation of these observed phenomena is that the speaker is
performing a kind of self-updating exercise as per what s/he intends to
do through repeated display of his or her internal states. In this regard,
the intoning of na and ne can be understood as a form of politeness,
inviting the listener to follow and/or participate in the train of thought.
The analysis suggests that interactants orient themselves to convention-
al, recognizable aspects of the acoustic signal that point to particular
emotional stances, vocally expressed. One can therefore speak of an
‘emotional stance’ in terms of tone of voice. In the course of an utter-
ance, a speaker conveys his/her information (or ‘take on things’) to the
listener--who, in turn, can only imagine what it would take to produce
an utterance such as that. A vocal stance is thus an important moment
in a conversation (as it were), to some extent determining its course as
planned or interpreted, perhaps even bearing on the relationship be-
tween the speakers themselves--be it personal, casual, formal, or social-
ly prescribed. It is also vital to the notion of politeness in the pragmatic
sense, which in turn has important consequences for research in that
field as well.

2. Prelminaries

2.1 Previous studies

Both na and ne have been extensively discussed in the literature.
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Although most studies have focused on their role as sentence-final par-
ticles, we will consider them with respect to the utterance, i.e. final or
non-final (medial). The following is a small sample of observations on
na and ne, mainly concentrating on their meaning but in some cases on
sound as well. See Appendix A for the actual sentences containing these
forms.

According to Makino & Tsutsui (1998), ne is “...a sentence-final par-
ticle that indicates the speaker’s request for confirmation or agreement
from the hearer about some shared knowledge.” The ne of agreement
uses falling intonation, whereas the ne of confirmation uses rising into-
nation. As a non-sentence-final particle, ne “...draws the hearer’s atten-
tion to something, or confirms [the hearer’s understanding] up to that
point. This [self-projecting] ne is often used in telephone conversations.”

Kawashima (1999) lists eight ways in which the particle na can be
used: 1) as a men’s exclamatory particle expressing emotion (non-trans-
latable); 2) for casual emphasis on a decision, suggestion, or opinion
(non-translatable); 3) as a ‘response elicitor’ in men’s language (cf.
Eng.‘right?’); 4) as a casual remark of wishful thinking (cf. Eng.T wish’);
5) as a means of asking a favor in women’s language following —te kuda-
sai or nasai (non-translatable); 6) as a way of “setting the tone” when
the speaker (a man) is lecturing the listener (non-translatable); 7) as a
negative imperative (Eng.Don’t!’), and 8) a colloquial command (non-
translatable). No doubt there are others, given the particular circum-
stances in which it is used. This begs the question: What can’t the par-
ticle na mean?

According to Kawashima the particle ne can be used as 1) a casual
exclamation (non-translatable); 2) a casual gesture of confirmation (cf.
Eng.‘right’); 3) to elicit agreement from the addressee (cf. Eng.‘okay?’); 4)
a question ‘softener’ (non-translatable); 5) as a meaningless particle for
rhythmic purposes (non-translatable), or 6) as part of fixed expressions
like Ano-ne. (cf. Eng. “Listen.”). Needless to say, in most of the examples
cited here (and elsewhere), both ne and na appear at the end of a sen-

tence and/or utterance. In this talk, I will concentrate on their appear-
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ance in a larger context, i.e. internal to a longer turn or utterance). I
will refer to this usage as ‘narrative’ insomuch as the speaker does not
intend to cede the floor and bears in mind a specific conversational goal
to be worked out.

Utterance-internal instances of ne (na) have different acoustic prop-
erties than those found in utterance-final position. We examine this in
the data described below.

2.2 Data: weather reports and natural conversation

The data consisted of two kinds: weather reports and spontaneous
natural conversation. Several recordings were made of Kansai weather
reports broadcast live at 6:55 AM on NHK (Osaka). These invariably
involve two people talking in a semi-natural format. The questions are
formulated prior to air time, but the answers are left for the ‘guest ex-
pert’ to work out in his/her own fashion. They are valued for their high
quality and authenticity, as well as for the absence of recording policy
issues (Appendix B) . In addition, there were recordings of various con-
versations in natural settings (Appendix C).

An acoustic analysis of the particles and surrounding speech was
made using PRAAT, the speech analysis software. The following infor-

mation about the particles was gleaned from this.

3. Analysis

The particles na and ne were analyzed for pitch, duration, speech
rate and intensity, both in utterance-final and utterance-internal posi-
tion. The relative properties of each are displayed below.

Utterance-final ne can be pronounced at different pitch levels than
the words immediately preceding it. In addition, it can carry contours,
i.e. pitch changes (rising, falling) during its articulation. In contrast,
utterance-internal ne is only pronounced at a high pitch level preceded
by rising intonation. This continues briefly before returning to various

other pitch levels.
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(1) Pitch (Hz)

Particle Tone Complexity
Final ne {H/M/L} +
Internal ne H -
Internal na M -
Final na {H/M/L} +

A similar pattern holds for utterance-final vs. utterance-internal
na. In terms of pitch, the former varies widely across tokens (higher,
lower) and potential complexity (hosting pitch changes). The latter gen-
erally has a higher pitch than the elements surrounding it, and is al-
ways simplex.

In utterance-final position the duration of ne can be long or short,
but spoken turn-internally it is always short. The same pattern holds

for the particle na.

(2) Duration (ms)

Particle ‘Longer’ (ms) ‘Shorter’ (ms)
Final ne + +
Internal ne — +
Internal na — +
Final na + +

Since both particles are monosyllabic, it is impossible to measure
their speech rate in terms of syllables per second, comparing this to the
rate of preceding words. However, one can measure the ‘degree of sepa-
ration’ between the particles and their clausal ‘hosts’, i.e. to see if they
must be pronounced more-or-less immediately or permit a time lag. The
results indicated that utterance-final particles exhibit a moderate de-

gree of separation, but utterance-internal ones do not.
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(3) Speech rate (separation from host clause)

Particle Degree of separation

Final ne ‘loosely bound’
Internal ne ‘tightly bound’
Internal na ‘tight but separate’

Final na ‘tight but separate’

The same general pattern seen regarding speech rate also holds for
intensity (loudness). Both utterance-final ne and na can be pronounced
at a higher or lower intensity relative to the preceding words. Utter-
ance-internal ne maintains the intensity of the preceding material, but
na represents a veritable constant, sometimes in stark contrast to sur-

rounding sounds.

(4) Intensity (dB)

Particle Average differential from host
Final ne ‘higher’

Internal ne ‘Tlower’

Internal na ‘Tlower’

Final na ‘higher’

As these charts show, there are several important differences in the
acoustic make-up of the same particle (ne or na), depending on whether
it occurs in utterance-final or -internal position. This corresponds with

shifts in functional meaning as well, as discussed below.

4. Concluding remarks

We have looked at the distribution and acoustic properties of ne
and na; now we consider their functions (again). Utterance-final parti-

cles have myriad functions, as enumerated above. Strikingly, utterance-
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internal ne and na have none of these. Why is that? Note that while
utterance-final particles are highly interactional, those found in the
middle of the turn are not. It is as though the speaker is using the func-
tional capacity of ne and na for something entirely different, i.e. the
infrastructure of the turn itself. This can be the signal for a narrative
style (ne), or a ‘self-check’ to maintain affective stance (na). The story of
each particle is different. For na we have an ‘affect check’, a fluctuating
display of stance as new lexical items come online. For ne the message
is “There’s more to come” in terms of necessary information. These are
the functions of utterance-internal particles: to update the listener on
the status of conversational goals as required by the narrative form,

that is, its structure and/or genre.

Appendix A: Previous studies

Makino & Tsutsui (1998)

(5) Confirmation, extended (exclamatory) p.287
A: BLLAVILE TS 4z
B: 29 Tz

Kawashima (1999) on na
(6) Exclamatory particle
a. PLEbewn) BLITKEL o7 (B),
‘You've grown a lot since I saw you last’
b. ¥RDOMEDHE S B o727 (B)o
‘The price of vegetables sure went up!
c. U= V=F =20, TORATZL SABRAL R (B),

‘Three dozen beers—you drank a lot!

(7) Casual emphasis
a. L7z b B, W h (H),
‘Another exam again tomorrow—what a pain!

b. BEIL, ZD) DI EIERLBZE - 7,
(7)




‘T think that rumor’s true’

(8) Response elicitor
a. BED L7oARE, HE2ICBRELLE LA,
‘T definitely returned the book I borrow, right?’
b. ZEDOFEK, FETBHIZNYD F L7727k,
‘We met in Kyoto last spring, right?’

(9) Wishful thinking
a. HICLT &2, PLOATY) Lo d,
Tm busy every day. I wish I could relax a little’
b. M TFENSHZ L E V0GR (H),
‘Hope T'll be able to see the Southern Cross’

(10) Asking a favor (women only)
a. d LT BEM TSNV,
‘Give me a call tomorrow’
b. b)) TIIETETT L, RIBRTAR IV,
‘It’s past 12 already. You should go to bed soon’

(11) Lecturing style (men only)
a.bD%, TOZ LI L,
‘Listen, this is a secret OK?
b. EZATH, WWZa—ANHDLAL L,

‘By the way, I have some good news’

(12) Negative imperative
aVWEWEk~vI vy REDHZR, REE T LTS 7%,
‘The big day of the marathon is finally here. Don’t give up until the

end!
b. ED ) DEFEIKIZ R o 72 BEHR VI, R,

“Yesterday’s snow has turned to ice, so it’s dangerous. Don'’t fall’
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(13) Colloquial command
a. &b, FRE%,
‘Come on, show it to me already!
b. ko kXL,
‘Walk quickly’

Kawashima (1999) on ne
(14) Casual exclamation
a. IdH, NAA) UBLEFICHITLIOR (R),
‘Whoa, you're really good on that violin!’
b. VIRGEBEICBET VTS LewnETh (),

‘What a nice place you live in!’

(15) Casual gesture of confirmation
a. Gl LAE-T L, L brbhhoizAlz\ia,
“You don’t seem to have understood what I said just now, no?’
b. SRR D AW TIE AWV L) T,

It sure doesn’t look like this is authentic, does 1t?

(16) Desire to elicit agreement
a. bhro/znb, b HWUArR\ VT,
‘T understand, so please stop crying, OK?
b. LTS v, ) ELEITLEEZ BT LETANL,

‘Forgive me? T won’t let you worry again’

(17) Softener to a question
a. T AV BIHRAIT L7201, woZsizollha (2).
‘When was it that we went to the US?
b. BOHIL L Z A

‘Where are you from originally?’

(18) For rhythmic purposes
a. AEHETHETIT-T, Thhbha (), ZORIIHFNTHEET
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Horz Lo
‘We drove to the halfway point, and after that walked all the way
up to the top’

b. H72L (R), GHPT - T—Hlho/zD X,

‘T came in first the running race today’

(19) In set phrases
a. doh (), SHEDIEZI NS E-EHET 2 Lo
‘Listen, I'll call you again this evening’
b. ZH 724 (2), &) —FHNIR DAL, FHELIZDIZ,

‘Yeah you're right. It’s been a year since I graduated’

Appendix B: Weather reports

Guest (1:00): [Utterance-final]
B2 % LD BEIEDBHEONTEET DT,
ENEL > TEE) TT R,
In the night, from the west a trough of low atmospheric pressure

will approach, so the sky will become overcast.

Host (1:10): [Utterance-final]
ZNhn, SHEb - &, W EPTIEIMEZ ) TT R,

Then, today the temperature seems low [it seems slightly cold].

Guest (1:13): [Utterance-internal]
S HORERIRIE TR, T# T OILE TIERMEI0EC 5WTL T,
Today’s high is, in the northern part of Kinki, around 10 degree, and...

Guest (1:21): [Utterance-final]

WEHIZHARE T L10MIT EIRCARIRIC A D 29 T3,
The temperature will be 10 degrees lower than that of yesterday.
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Guest (1:29): [Utterance-final]
CITHEH & 1) 5 BRI AW AR T 1,

This temperature is about 5 degrees lower than that of yesterday.

Host (1:36): [Utterance-final]
—MEH{HWH A, 0EZBR-0 LBNHVORD
FNTE LD, TVREAZ)EIKENTT R
It has been hot these days, for example the day before yesterday the
temperature was in the 20s, so there is a big difference in tempera-

ture, right?

Guest (1:45): [Utterance-internal]
KRB, FaRELREEIER, HO,
TEELZ L Qw2 & 7w BnE g,

I hope people take care of themselves, I mean clothes adjustment etc.

Guest (1:52): [Utterance-final]
SR W S IERSLETT 4.

We need to turn our attentions to wind and waves.

Guest (2:06): [Utterance-internal]
T, TLWEOFEESHTTR, HRMBIOFETIZL A=V hH5 A= P,
WEE LR TIZ L A= FU2r 5 1 A— bS50k 2 F,
Then, the height of waves, in the Japan sea coastal areas will be 4 to

5 meters, and in the Inland Sea coastal areas will be 1 to 1.5 meters,

Guest (2:21): [Utterance-internal]
HRBGHETELOWMRLIEIALHDZE) TTDTA,
ERAREWITEEZ LWL EnwEBnE 5,

In the Japan sea coastal areas some parts can already have high
humidity, so I hope people pay attention to a windstorm and a high

sea.
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Guest (2:37): [Utterance-final]
SIAOEREH < HWE T, SURDSTAE L D RGIREDR & 29 TT .
Around until this Friday the temperature will have remained lower

than that of the average year.

Guest (2:53): [Utterance-final]
F, WEHOFTIE3ERELETTEAY FLT,
FOREY 2N H ) T34,
In addition, in inland areas the temperature will fall into around 3

degrees, and there is a possibility of frost.

Guest (3:07): [Utterance-final]
HEHbH ) SRS A5 2w Td A,

Tomorrow the temperature will not rise either.

Guest (3:20): [Utterance-final]
BH 2> 5% H T34,

From tomorrow to the day after tomorrow,

Guest (3:23): [Utterance-final]
KEDHENDE LI ZADVDHA2D LNTFHAR

In some parts the weather can break.

Guest (3:37): [Utterance-internal/final]
FELEDMIAAT VD L ZAHIZ, T4, WKL EWH) ZLITTT A,
TROBNEZATIEVE oL T 5L,
WTIELRLTEORLL) REZABBTL A0b LLEY AR,
A cold front will come in, and at the same time it will rain. That
means there is a possibility of snow falling, not rain, in high eleva-

tion areas.

Guest (3:52): [Utterance-final]
BEOLELZPIERES W2 LEVWETIINRED, 5,
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ZNCHVEVERWE TR,

It should not snow so much, but I think it will be cold enough to snow.

Guest (4:08): [Utterance-final]
F2RIRD N S TR, TIEHORERIRAKRK TIEREISE C 5\ T,
And about the temperature, in Osaka Saturday’s high is abound 18

degrees,

Host (4:14): [Utterance-final]
H—, TWRALNT) FF 1,

Oh, the temperature will rise extremely, won’t it?

Guest (4:22): [Utterance-final]
F70, HEEH 208 A2 RS E AL > TEF) TR,
And in many places Sunday’s high will be in the 20s.

Guest (4:36): [Utterance-internal]
HAROTMEH, HEHIIWBNITCETET oM HMIC
%) %) TTDOTA,
This Saturday and Sunday will be fine and ideal weather for going

out, so

Appendix C: Natural conversation

e DFZH S TITC AT, 21, BIES AR CETR? "k LA
WWTTR? 929 Z9, BIERICE-T, T d, IAIA..OA
WA BO LR, EHLE) L BRSRENR, b FERIRE D 2D,
FERICELEIDREP> TR TATE, LRV ? g L7z
HHBEAN? w2 2o EobBEobTHnn? FATHVN? HA
Ghotz, LedbdHd ... 9A, HIAIA, FILET, THVH I ETL
ALTEALL. &, BE? —BE,H, EHLIHIDR ... 290, B
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B, BhE L ORI TICEAMEE L T3 .. 1 dvidvy,

I'm going to ~ first. Does Mrs. Gotou know that? Should I call her?
Well... ‘Yes yes, in the morning I'm going to Arima first, then... yes...
Oh, What should I do... The charge for lunch was already claimed, so I
wonder whether I should pass it to Mr. Wang. Should I tell it? Should I
tell it? Should I? What? are both ok? Don’t I need to do? I see, then...
OK, I'll do it, that should be all, please take care of things. Oh, lunch?
Well, lunch... what should I do... Well, lunch, lunch... I'll call before 9
o’clock... OK, OK

References

Abelin, 10%, & J. Allwood (2000). ‘Cross linguistic interpretation of emotional pros-
ody.” ISCA Workshop on Speech and Emotion (110-113); Newcastle,
Northern Ireland.

Aubergé, V., T. Grépillat & A, Rilliard (2004). ‘Acoustic morphology of expressive
speech: What about contours?” Proceedings of Speech Prosody 2004 (201-
4). Nara, Japan.

Bolinger, D. (1989). Intonation and its uses. Melody in grammar and discourse.
Edward Arnold, London.

Campbell, Nick & Donna Erickson (2004). ‘What do people hear? A study of the
perception of non-verbal affective information in conversation speech.
Journal of the Phonetic Society of Japan 8.1.

Couper-Kuhlen, E., & M. Selting (1996). Prosody in Conversation. Studies in In-
teractional Sociolinguistics 12. Cambridge University Press.

Kawashima, S.A. (1999). A Dictionary of Japanese particles. Kodansha Interna-
tional, Tokyo.

Ofuka, E., McKeown, J. D., Waterman, M. G., & P. J. Roach, P. (2000). Prosodic
cues for rated politeness in Japanese speech. Speech Communication, 32:
199-217.

Makino, S. & M. Tsutsui (1998). A Grammar of Basic Japanese Grammar. Pub-
lished by The Japan Times, Ltd. Tokyo.

Pell, Marc (20000). ‘Reduced sensitivity to prosodic attitudes in adults with focal
right hemisphere brain damage’; ms, School of Communication Sciences
& Disorders, McGill University.

(14)



Pizziconi, Barbara (2006). ‘Politeness’. In the Encyclopedia of Language & Lin-
guistics, 2™ edition. Oxford: Elsevier.

Sadanobu, T. (2004). ‘A natural history of Japanese pressed voice.” Journal of the
Phonetic Society of Japan 8.1: 29-44.

Shochi, T., Erickson, D., Rilliard, A., Aubergé, V., Martin, J.-C. (2006). ‘Recogni-
tion of Japanese attitudes in audio-visual speech’. Speech Prosody, 2006.

Suzuki, Satoko (2006). Emotive Communication in Japanese. John Benjamins,
Amsterdam.

Watts, R., S. Ide, & K. Ehlich (2005). Politeness in Language, 2'¢ edition. Mouton
de Gruyter.

Wierzbicka, Anna (1999). Emotions Across Languages and Cultures: Diversity

and Universals. Cambridge University Press.

(15)



